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Era vespre d'era vath 
 
 
-Quin s'apèra? 
-Que l'apèram eras vespres d'era vath. Vrespes. 
-Òc. 
-Vrespes pr'amor qu'èra donc, per aquò, qu'es gaire de vrespe, que podem cantar a vrespe. [cant] E 
era vath qu’ei entà nosautis aci en Lavedan, qu'ei « estang », era vath d'estang que l'apèram, quan 
disem era vath tot sol qu'ei aquera valea, era vath d'estang, era vath… 
 
Eras vrespas d'era vath 
 
 
Dab qui’t vòs maridar Joan lo men bèth hilh ? 
Dab qui’t vòs marridar Joan lo mon joli ? 
Dab ua bèroia gojata ? 
Mossur lo curè si se pòt 
Tà marridà’m dab ua lèba, non se n'ac vau tampòc. 
 
Dab que la vòs vestir Joan lo men bèth hilh ? 
Dab que la vòs vestir Joan lo mon joli ? 
Datz-se la, datz-se la, 
Mossur lo curè si se pòt 
Tà vestí-la de pelatge per'aquò, non se n'ac vau tampòc. 
 
Dab que la vòs neurir Joan lo men bèth hilh ? 
Dab que la vòs neurir Joan lo mon joli ? 
Dab pan, dab vin e carn, 
Mossur lo curè si se pòt 
Tà neurí-la de paste e de paster, non se n'ac vau tampòc. 
 
Per qui la vòs hèr boquir Joan lo men bèth hilh ? 
Per qui la vòs hèr boquir Joan lo mon joli ? 
Per jo, per jo, 
Mossur lo curè si se pòt 
Tà hè-la boquir per un vielh boc coma vos, non se n'ac vau tampòc. 
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